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﷽  

In de naam van Allah, de Meest Barmhartige, de Meest Genadevolle  
 

 

دُ  َمح ُ اَلْح
ه
ي القديمهُ لل بَاره مُ        الح هُ  ث  تَارهُ عَلَُ صَلَات  الْح خح  

(1) Alle lof is aan Allāh, al-Qadīm(1), al-Bārī (de Ontwerper) 

Gevolgd door Zijn zegeningen over de uitverkorene 

 

دُ  يَرةَُ هَاكَُ وَبَعح ولهُ سه س  وجَزَةَُ مَنحظ ومَةُ        الر  ولُ م  ف ص  الح  

(2) En voorts: hier volgt het levensverhaal van de Boodschapper () 

In dichtvorm geschreven met beknopte hoofdstukken  

 

هُ  د 
له ُ مَوح هُ فه يلهُ عَاشه فَضه لهُ رَبهيعُ        الح يلهُ عَامَُ الأَو  فه الح  

(3) Zijn geboorte was op de tiende van de edele maand;  

Rabīʿ-ul-Awwal, in het jaar van de olifant 

 

ن مَُ ورُ  لَكه ه  َشح ُ الْح ههُ ثَانه ه ُ       عَشْح مهُ فه هُ يَوح نيَح ثح
ههُ ط ل وعَُ الاه ره فَجح  

(4) Echter, de bekende opvatting is dat het de twaalfde was 

Op een maandag, bij het aanbreken van zijn dageraad  

 

 

 

 

(1) Al-Qadīm: Degene Die geen begin heeft.  
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ينَُ وَوَافَقَُ ه نحُ الحعهشْح
بَلَه       نَيحسَانَا مه ُ  وَقح حَانَا أَبهيههُ حَيح  

(5) Dit kwam overeen met de twintigste van april 

En k ort daarvoor kwam zijn vader te overlijden  

 

دَُ هُ وَبَعح ُ       فَطهيمَُ غَدَا عَامَيح هُ  بهههُ جَاءَتح ع 
رضه سَلهيمَُ م   

(6) En nadat hij twee jaar was gespeend  

Werd hij gezond en wel teruggebracht door zijn zoogmoeder 

 

ههُ حَلهيمَةُ   مِّ
ُ لأه لههَا بهههُ       وَعَادَتح َهح

ُ كَمَُ لأه أَرَادَتح  

(7) Ḥalīmah gaf hem aan zijn moeder, daarna keerde ze terug 

Met hem naar haar familie, zoals ze had gewild 

 

دَُ رَيحنهُ فَبَعح ُ شَهح قَاق  هحُ انحشه
نه دَُ وَقهيلَُ       بَطح بَعُ  بَعح نحُ أَرح

نِّهحُ مه
سه  

(8) Twee maanden later was de opening van zijn bovenlichaam  

En er wordt gezegd dat dit gebeurde toen hij vier jaar  oud was  

 

دَُ ُ وَبَعح ت 
رُ  مَعَُ سه ُ شَهح

ه
ههُ وَفَاةُ        جَاء ُ عَلَُ أ مِّ

ه
ء بَحوَا الأح  

(9) Op de leeftijd van zes jaar en daarbij een maand 

Overleed zijn moeder in al-Abwā  ʾ

 

ه ُ وَجَدُّ َبه ُ عَبحدُ  لهلْح بح
دَُ       الْح ط له نحُ مَاتَُ ثَمَنُ  بَعح

هُ مه ُ غَيرح بح
كَذه  

(10) En zijn grootvader van vaderskant, ʿAbd al-Muṭṭalib  

Overleed toen hij acht jaar was, dat is niet gelogen 
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مُ  ُ أَب و ث  عَمُُّ طَالهب  ُ الح مَتَهُ        كَفَلح دح
مُ  خه امهُ إهلَُ ث  ُ الش  رَحَلح  

(11) Vervolgens nam Abū Ṭ ālib, zijn oom van vaderskant, het op zich 

Om hem te verzorgen en daarna maakte hij de reis naar ash-Shām (de Levant) 

 

دَُ وَذَاكَُ ههُ بَعح ُ عَامه نحُ وَكَانَُ       عَشَْحُ الث انه
رهُ مه يـرَاُ أَمح تَهَرحُ مَا بَحه اشح  

(12) En dat was na zijn twaalfde levensjaar 

En het welbekende voorval met Baḥīrā vond toen plaats 

 

وَُ وَسَارَُ امهُ نَحح ُ الش  ف  َ ُ       الحوَرَى أَشح ينَُ خََحسَةُ  عَامهُ فه ه رَاُ وَعهشْح ك  اذح  

(13) De meest nobele der mensheid reisde (opnieuw) naar ash-Shām 

Op vijfentwintigjarige leeftijd , onthoud dat  

 

ناَ  مِّ
يـجَةُ  لأه رَاُ خَده ت جه ا فهيههُ وَعَادَُ       م  اُ رَابهح  َ

تَبحشْه سح م   

(14) Als handelaar voor onze moeder, Khadījah ()  

En hij keerde toen winstgevend en verheugd terug  

 

هُ  فهيههُ فَكَانَُ د  دَهُ        عَلَيحهَا عَقح هُ  وَبَعح إهلَيحهَا إهفحضَاؤ   

(15) In dat jaar was zijn huwelijksvoltrekking met haar  

En daarna zijn intieme toenadering tot haar 
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هُ  د  لح نحهَا وَوه يمحُ خَلاَُ مه
هه رَا ُ       إهبح ل  َو  مُ  فَالأح

قَاسه يـمحُ حَازَُ الح ره الت كح  

(16) Al zijn kinderen waren met haar, behalve Ibrāhīm 

De eerste was al-Qāsim, aan wie de eer was toebedeeld 

 

ُ نبَ  قَي ةُ  وَزَيح ث ومُ  وَأ مُُّ       وَفَاطهمَةحُ ر  لح ةَحُ لََ نُ  ك  خَاتِه  

(17) Vervolgens Zaynab, Ruqayyah en Fāṭimah 

En Umm Kulthūm  () was de laatste onder hen 

 

رُ 
ُ وَالط اهه ُ عَبحدُ  الط يِّب 

ه
ُ وَقهيلَُ       الل لُّ مُ  ك  دُ  اسح فَرح

ي له زَاهه  

(18) En Aṭ-Ṭ āhir (de zuivere), Aṭ-Ṭ ayyib (de deugdzame), ʿ Abdullāh 

Er is gezegd dat elke naam toebehoorde aan een prachtig kind 

 

ُ لُّ ُ وَالحك  مَمحُ ذَاق واُ حَيَاتهههُ فه
ه دَهُ        الْح ُ فَاطهمَةُ  وَبَعح فه صح

عَامحُ بهنه  

(19) Allen () proefden de dood gedurende zijn leven  

En na hem overleed Fāṭimah () met een half jaar 

 

دَُ نحيَانَُ       حَضَحُ وَثَلَاثهيَُ خََحسُ  وَبَعح ُ ب  ُ بَيحته
ه
دَثَرحُ أَنحُ لََ ا الل  

(20) Op zijn vijfendertigste levensjaar was hij aanwezig  

Bij de wederopbouw van het Huis van Allāh, nadat het in verval raakte  

 

وهُ  م  واُ وَحَك  ُ       حَكَمحُ بهمَُ وَرَض  عهُ فه جََرهُ ذَاكَُ وَضح وَدهُ الْح سَح ثَمحُ الأح  

(21) Ze stelden hem aan en waren tevreden met zijn oordeel 
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Over het plaatsen van die Zwarte Steen aldaar 

دَُ بَعهيَُ عَامهُ وَبَعح لاَُ أَرح سه ُ       أ رح مهُ فه هُ يَوح نيَح ثح
ين ا الاه لاَُ يَقه فَانحق   

(22) Op veertigjarige leeftijd  werd hij als Boodschapper gezonden  

Op een maandag, dat is zeker, dus geef het door  

 

ُ لهُ رَبهيعهُ أَوحُ رَمَضَانَُ فه َو  ورةُ        الأح حُ وَس  رَأ ُ اقح ل  لهُ أَو  الْح نزَ   

(23) In Ramaḍān of Rabī  ʿal-Awwal  

En Sūrat Iqra  ʾwas de eerste neerzending 

 

مُ  وءَُ ث  ض  لَاةَُ الحو  مَهحُ وَالص  ُ       عَل  يل  ه بْح
يَُ جه عَتَانهُ وَهح كَمَةحُ رَكح ح مُ   

(24) Vervolgens werd hem al-Wuḍū  ʾen aṣ-Ṣalāh onderwezen door 

Jibīrl (), en dat (gebed) waren twee vaststaande gebedseenheden 

 

مُ  ُ ث  ونَُ مَضَتح شْح 
ا عه م  لَةحُ يَوح ُ       كَامه نُ  فَرَمَته ه ومُ  الْح هَائهلَةحُ ن ج   

(25) Vervolgens verstreken twintig volle dagen 

Waarna de Jinn werden beschoten door geweldige vuurpijlen 

 

مُ  ُ دَعَا ث  بَعهُ فه مهُ أَرح وَا َعح رهُ       الأح َمح رَةُ  بهالأح لَامهُ إهلَُ جَهح سح ه الْح  

(26) Daaropvolgend, riep hij op in het vierde jaar 

Z oals opgedragen, openlijk naar de Islam 

 

رَبَعُ  نَُ وَأح ناَ النِّسَا مه نَُ       عَشَْحُ وَاثح جَالهُ مه ُ الرِّ به حح ُ الص  ل  هَجَرحُ قَدحُ ك   
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(27) Vier van de vrouwen en een twaalftal 

Mannen van de metgezellen, allemaal zijn ze geëmigreerd  

ُ الْح بحشهُ بهلَادهُ إهلَُ وا وَفهيههُ       عَامحُ خَامهسهُ فه مُ  عَاد  واُ ث  مَلَامحُ لاَُ عَاد   

(28) N aar het land van de Abessiniërs (al-Ḥabashah), in het vijfde jaar 

En in datzelfde jaar keerden ze terug, en daarna weer terug zonder blaam 

 

محُ ثَلَاثَةُ  ُ وَثَمَن ونَُ ه  لح محُ       رَج  ُ حَت ى جَََاعَةُ  وَمَعَه  لح كَم   

(29) Het waren drieëntachtig mannen  

Vergezeld door een groep die hun aantal voltooide  

 

نُ  مُ  وَثَمَنُ  عَشْح ُ وَه  لَمَُ       قَدحُ ث  ُ أَسح ادهسهُ فه سََدحُ حََحزَةُ  الس  الأح  

(30) Dat waren achttien vrouwen. Vervolgens 

in het zesde jaar trad Ḥamzah (), de Leeuw, in de Islam 

  

دَُ عُ  وَبَعح سح
نحُ ته

نهيُ مه هحُ سه
سَالَته ُ أَب و مَاتَُ       ره و طَالهبه هحُ ذ 

كَفَالَته  

(31) Na het verstrijken van negen jaar sinds zijn boodschap 

kwam Abū Ṭ ālib, zijn voogd, te overlijden 

 

دَه يـجَةُ  وَبَعح ُ خَده فِّيَتح نحُ       ت و 
دهُ مه ُ ثَلَاثَةُ  أَي امُ  بَعح مَضَتح  

(32) En na hem kwam Khadījah () te overlijden 

N adat drie dagen waren verstreken 
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دَُ يَُ وَبَعح عُ  خََحسه بح لَمَُ وَر  نُُّ       أَسح يبهيَُ جه وا نَصه لَمَُ وعَاد  فَاعح  

(33) Na vijftig en een kwart jaar  (sinds zijn geboorte) werd de Islam omarmd  

door de Jinn van Naṣībīn, waarna ze terugkeerden, dus weet dat 

مُ  دَةَُ عَلَُ ث  ضَُ سَوح دَهحُ أَمح ُ       عَقح مُ  رَمَضَانَُ فه دَهحُ كَانَُ ث  بَعح  

(34) Daarna was zijn huwelijksvoltrekking met Sawdah () 

In Ramaḍān, vervolgens was daarna 

 

دُ  نَةهُ عَقح ُ ابح يقه دِّ ُ الصِّ ، فه اله دَُ       شَو  يَُ وَبَعح تَالهُ وَعَامُ  خََحسه  

(35) De huwelijksvoltrekking met de dochter van as-Siddīq in Shawwāl 

En na vijftig jaren en een volgend jaar  

 

ُ يح ه ُ بهههُ أ سْح لَوَات  ُ وَالص  ضَتح ا       ف ره يَُ خََحس  سه ُ قَدحُ كَمَُ بهخَمح فهظَتح ح   

(36) Werd hij 's nachts meegenomen en werden de gebeden verplicht gesteld 

Vijf met (de beloning van) vijftig, zoals bewaard is gebleven 

 

بَيحعَةُ  ُ مَعَُ الأح ولَُ وَالح نيَح اُ اثح نحُ       عَشََْ
لهُ مه كهرَاُ قَدحُ كَمَُ طَيحبَةَُ أَهح ذ   

(37) En de eerste gelofte van trouw was met twaalf  

van de inwoners van Ṭ aybah, zoals is vermeld 

 

دَُ هُ وَبَعح نحتَيح
يَُ ثه ونَُ       أَتىَ وَخََحسه ُ سَبحع  مهُ فه سه َوح ثَبَتَا هَذَا الْح  

(38) Op de leeftijd van tweeënvijftig  jaar kwamen  

Z eventig tijdens het seizoen – dit is bevestigd – 
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نحُ
واُ طَيحبَةُ  مه مُ  فَبَايَع  ةَُ       هَجَرحُ ث  مَُ مَك  هُ يَوح نيَح نحُ اثح

رهُ مه صَفَرحُ شَهح  

(39) Vanuit Ṭ aybah om trouw te zweren, waarna hij emigreerde  

van Mekka, op een maandag in de maand Safar 

ضَا طَيحبَةَُ فَجَاءَُ يناَ الرِّ لَُ إهذحُ       يَقه يناَُ الث لَاثَُ كَم  سه َمح وَالْح  

(40) Zo arriveerde ar-Riḍā(1) () in Ṭ aybah, dat is zeker 

Nadat hij de leeftijd van drieënvijftig  had bereikt  

 

ُ مهُ فه هُ يَوح نيَح ثح
َُ       فهيهَا وَدَامَُ الاه نهيَُ عَشْح ُ سه يهَاُ كَمَلَتح كه نَحح  

(41) Op een maandag (kwam hij aan) en hij verbleef daar  

T ien volledige jaren zoals we zullen vertellen 

 

مَلَُ ُ أَكح ضََهُ صَلَاةَُ الأح ولَُ فه نحُ       الْح
دهُ مه مَعحُ جََ عَُ مَا بَعح يُ فَاسح خَبَْه  

(42) In het eerste jaar voltooide hij Salāt al-Ḥaḍar(2) 

N adat hij het vrijdaggebed had verricht, hoor dus mijn verslag aan 

 

مُ  دَُ بَنىَ ث  جه َسح ُ الْح ُ فه
ه
بَاء دَُ       ق  جه ينَةهُ وَمَسح َده ُ الْح

ه
ء ا غَر  الح  

(43) Vervolgens bouwde hij de moskee in Qubā  ʾ 

Evenals de moskee van de eervolle Madīnah 

 

مُ  نحُ بَنىَ ث 
لهههُ مه نَهحُ حَوح

مُ        مَسَاكه نحُ أَتىَ ث 
دُ  مه ُ بَعح ي فه نَةحُ هَذه الس   

(44) Vervolgens bouwde hij eromheen zijn onderkomens 

 

(1) Ar-Riḍā: degene die tevreden is over Allāh. 
(2) Salāt al-Ḥaḍar: het gebed voor de ingezetene met een vaste verblijfplaats, dus geen reiziger.  
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Vervolgens arriveerden daarna in datzelfde jaar   

 

 

ُ نحُ أَقَلُّ
ُ مه فه صح

ينَُ نه وا ال ذه يَُ الْح بحشهُ بهلَادهُ إهلَُ       سَافَر  وا حه هَاجَر   

(45) N agenoeg de helft van degenen die waren afgereisd 

N aar het land van de Abessiniërs, toen ze emigreerden 

 

ُ آخَى وَفهيههُ ف  َ يَارهُ أَشح َخح َُ       الأح ينَُ بَيح ره نَحصَارهُ الْح هَاجه وَالأح  

(46) En in dat jaar verbroederde de meest nobele van de goeden () 

De Muḥājirīn en de Anṣār  

 

مُ  نَةهُ بَنىَ ث  هُ بهابح بهههُ خَيرح عَُ       صَحح ذََانَُ وَشََ تَدهُ الأح بهههُ فَاقح  

(47) Daarna voltrok hij de huwelijkse daad met de dochter van zijn beste metgezel 

En hij schreef de gebedsoproep voor, dus neem zijn voorbeeld aan 

 

وَةُ  ُ وَغَزح
ه
ء بَحوَا دُ  الأح ُ بَعح ُ هَذَاُ       صَفَرحُ فه وُ  الث انهيَةهُ وَفه غَزح تَهَرحُ الح اشح  

(48) En de slag bij al-Abwā  ʾvond daarna plaats in Safar 

Waarna, in het tweede jaar, de strijd zich verspreidde 

  

وَاطَُ إهلَُ مُ  ب  رُ  ث  ُ بَدح ُ       وَوَجَبح ل  بحلَةهُ تَََوُّ
قه ُ الح ُ فه فه صح

ُ نه رَجَبح  

(49) N aar Buwāṭ en daarna Badr. En de verplichting  

Van de wijziging van de Qiblah (gebedsrichting) kwam halverwege Rajab 
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نحُ
دهُ مه هُ ذهي بَعح شَيرح ع  ُ يَا الح وَانه ُ       إهخح ض  رهُ وَفَرح مهُ شَهح وح ُ الص  بَانهُ فه شَعح  

(50) Dit was na (de slag van) Dhi l-ʿUshayr, o mijn broeders 

En de verplichting van de vastenmaand was in Shaʿbān 

وَة غَزح ى وَالح َ بْح تهي الحك  رهُ ال  ُ       بهبَدح مهُ فه وح ُ الص  هُ سَابهعهُ فه رهُ عَشْح هح الش   

(51) En de grote slag die plaatsvond bij Badr 

Was tijdens het vasten, op de zeventiende van de maand 

 

ُ طحرهُ زَكَاةُ  فهيههُ وَوَجَبَتح فه نحُ       الح
دهُ مه رُ  بَعح هُ بهلَيَالُ  بَدح عَشْح  

(52) En in die maand werd Zakāt al-Fiṭr verplicht gesteld 

Na (de slag van) Badr met een tiental nachten 

 

ُ الهُ زَكَاةهُ وَفه َ ُ الَح لحف  رهُ خ  ُ       فَادح نَةُ  وَمَاتَته ُ ابح بَُِّْ الن بهيِّ الح  

(53) En over Zakāt al-Māl is een meningsverschil, besef dit 

En de dochter van de rechtvaardige Profeet () kwam te overlijden 

 

قَي ةُ  وعهُ قَبحلَُ ر  ج  رهُ ر  فح جَةُ        الس  ثحمَنَُ زَوح ُ ع  س  رح رهُ وع  الطُّهح  

(54) Ruqayyah (), voorafgaand aan de terugkeer van het reisgezelschap 

Z ij was de echtgenote van ʿ Uthmān (). En de bruiloft van de reine 

 

ُِّ عَلَُ فَاطهمَةُ 
رهُ عَله قَدح لَمَُ       الح ُ وَأَسح عَب اس  دَُ الح هُ بَعح الأَسْح  

(55) Fāṭimah () met de hoog gewaardeerde (ʿAliyy ) 

En al-ʿAbbās () omarmde de Islam na krijgsgevangenschap 
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محُ وَقَيحن قَاعُ  ه  و  ُ غَزح رهُ فه ثح ه دوَُ       الْح مَُ ىضَحَُ بَعح يدهُ يَوح رهُ عه الن حح  

(56) En wat Qaynuqāʿ betreft, zij werden daarna aangevallen 

En daarna offerde hij op de dag van het slachtfeest 

وَةُ  ُ وَغَزح يقه وه مُ  الس  قَرَةحُ ث  وُ        قَرح غَزح ُ وَالح رَةحُ الث الهثَةهُ فه تَهه الْح شح  

(57) En de slag van as-Sawīq, vervolgens (de slag bij) Qarqarah.  

En de veldslagen in het derde jaar zijn welbekend 

 

ُ لَيحمهُ وَبَنهي غَطَفَانَُ فه ث ومَُ وَأ مُُّ       س  لح نَةُ  ك  يمهُ ابح كَره الح  

(58) In Ghaṭafān en Banī Sulaym  

En Umm Kulthūm (), de dochter van de edele () 

 

جَُ ثحمَنَُ زَو  اَ ع  هحُ بِه مُ        وَخَص  جَُ ث  ُ تَزَو  صَةحُ الن بهيُّ حَفح  

(59) Aan ʿ Uthmān () huwde hij haar en hij onderscheidde hem 

Vervolgens trouwde de Profeet () met Ḥafsah () 

 

نَـب ا مُ  وَزَيح دحُ إهلَُ غَزَاُ ث  ُ       أ ح  رهُ فه لُ  شَهح ا ُ شَو 
ه
ء سََدحُ وَحََحرا الأح  

(60) En met Zaynab (). Daarna ondernam hij de slag bij Uḥud  

In de maand Shawwāl en (de slag van) Ḥamrā al-ʾAsad 

 

رُ  َمح ُ فَالْح مَتح رِّ ين ا ح  مَعَنحُ يَقه لهدَُ وَفهيهَا هَذَا       فَاسح بحطُ  و  سََنحُ السِّ الْح  

(61) Bedwelmende dranken werden steevast verboden, luister dus 

Dit, en in dat jaar werd de kleinzoon al-Ḥasan () geboren.  
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ُ وَكَانَُ بهعَةهُ فه ا وُ  الر  غَزح يرهُ بَنهي       إهلَُ الح ُ الن ضه لُا رَبهيعُ  فه أو   

(62) En in het vierde jaar was de aanval op  

Banī n-Naḍīr in (de maand) Rabīʿ al-Awwal  

دُ  ُ وبَعح ت  نَبَُ مَوح مَةحُ زَيح دَهُ        الْح قَد  ُ وَبَعح كَاح 
سَلَمَةحُ أ مُِّ نه  

(63) Daarna volgde het overlijden van Zaynab (), de eerdergenoemde 

En daaropvolgend was het huwelijk met Umm Salamah () 

 

ُ شُ  وَبهنحته مُ  جَحح رهُ ث  دهُ بَدح عه َوح دَهَا       الْح ُ وَبَعح زَاب  َحح مَعحُ الأح دهُ فَاسح د  وَاعح  

(64) En (het huwelijk) met Bint Jaḥsh (). Vervolgens vond Badr al-Mawʿid plaats  

En daarna (de slag van) al-Aḥzāb, luister dus en houd de tel bij 

 

مُ  ظَةُ  بَنهي ث  رَيح مَُ ق  ُ       وَفهيهه لحف  ُ خ  ُ وَفه قَاعهُ ذَاته لهمَُ الرِّ ع   

(65) Vervolgens (de slag van) Banī Qurayẓah, hoewel over deze twee 

Een meningsverschil(1) bestaat. En bij (de slag van) Dhāt ar-Riqā  ʿonderwees hij  

 

ُ صَلَاةُ  كَيحفَُ فه وَح ي وَالحقَصح ُ الْح ُ وَآيَةُ        ن مه جَابه ه مهُ الْح وَالت يَمُّ  

(66) De hoedanigheid van Salāt al-Khawf en is het inkorten van het gebed overgeleverd 

En de (openbaring van de) Āyah aangaande de Ḥijāb en de Tayammum  

 

هُ وَرَجَح هُ  :قهيلَُ ي يح
وده يَه  لهدُ        الح بحطهُ وَمَوح ضَا السِّ هُ الرِّ الْح سَيح  

(67) Er is gezegd: “(In dat jaar) stenigde hij de twee joden 

 

(1) De auteur vermeldde eerder dat deze (de slag van al-Aḥzāb en de slag van Banī Qurayẓah) in het 4de jaar na de Hijrah 
plaatsvonden, dit was ook de mening van al- Iʾmām Mūsā ibn ʿUqbah  (al-Maghāzī 2/24) 
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En was de geboorte van de kleinzoon, ar-Riḍā al-Ḥusayn ()” 

 
 
 

ُ وَكَانَُ سَةهُ فه اَمه مَعحُ الْح ُ اسح ُ       وَثهقه فحك  ه ُ اَلْح وهُ فه ُ بَنهي غَزح طَلهقه الْح صح  

(68) En in het vijfde jaar  was – luister en geloof me –  

De laster tijdens de slag van Banī  l-Musṭaliq  

 

ومَةُ  َنحدَلهُ وَد  ُ الْح ُ قَبل  دُ        وَحَصَلح نَةهُ عَقح ُ ابح ثه اَره دُ  الْح ُ بَعح وَات صَلح  

(69) Dūmah al-Jandal was, en ook vond daarna de 

Huwelijksvoltrekking met Bint al-Ḥārith () plaats en verbond hij zich aan haar 

 

دُ  انَةَُ وَعَقح َ ُ رَيْح سَةحُ ذهي فه اَمه مُ        الْح حيَانَُ بَن و ث 
ءُ  لْه ادهسَةحُ بَدح الس   

(70) En z ijn huwelijksvoltrekking met Rayḥānah () was in het vijfde (jaar) 

Vervolgens was (de slag van) Banū Li ḥyān in het begin van het zesde 

 

دَه هُ  وَبَعح قَاؤ  سح
ته و اسح دُ        قَرَدحُ وَذ  رتهههُ عَنحُ وَص  مح قَصَدحُ لََ ا ع   

(71) En daarna verrichte hij het Istisqāʾ gebed(1) en (de slag van) Dhū Qarad vond plaats 

En hij werd geweerd van zijn ʿUmrah toen hij het voornemen had 

 

نهُ وَبَيحعَةُ  وَا ضح ل الرِّ انَةَُ فهيهَا       وَبَنىَ أو  َ بَيِّنَاُ هَذَا بهرَيْح  

(72) En de gelofte van ar-Riḍwān vond eerst plaats(2) en hij voltrok de huwelijkse daad  

In dat jaar met Rayḥānah (), dit is verduidelijkt 

 

(1) Salāt al-Istisqā :ʾ het gebed waarin om regen wordt gevraagd 
(2) D.w.z. vóór dat hij onderweg naar Mekka werd tegengehouden   



المـــيــئِــيَّـــة الأرُْجـــوزَةُُ              
 

16 
 

 

 

 

ضَُ ُ وَف ره َجُّ ُ الْح لحف  مَعَهحُ بهخ  ُ وَكَانَُ       فَاسح ُ خَيحبَُْ  فَتحح  ابهعَةحُ فه الس   

(73) En de Ḥajj werd verplicht, hoewel hier een meningsverschil over is, let dus op 

En de verovering van Khaybar vond plaats in het zevende jaar 

 

رهُ لَْحمهُ وَحَظحرُ  ي ةحُ الْح م 
له َهح تحعَةهُ فهيهَا       الأح ةحُ النِّسَا وَم  ي 

ده الر   

(74) Het vlees van tamme ezels werd verboden verklaard 

In dat jaar, evenals het verdorven Mutʿah (genotshuwelijk) met de vrouwen 

 

مُ  رَهَا       عَقَدحُ حَبهيبَةَُ أ مُِّ عَلَُ ث  ُُّ عَنحهُ  وَمَهح
نَقَدحُ الن جَاشه  

(75) Vervolgens voltrok hij het huwelijk met Umm Ḥabībah () 

En haar bruidsschat is namens hem door an-Najāshiyy () betaald 

 

مُ  ُ وَس  اَ شَاةُ  فه ةحُ بِه ي 
مُ        هَده طَفَى ث  ي ةُ  اصح

ي ةحُ صَفه
صَفه  

(76) En hij werd dat jaar vergiftigd met een lam dat als geschenk werd aangeboden 

Daarna verkoos hij Safiyyah () voor zichzelf  

 

مُ  ُ ث  رَاُ بَقهي وَمَنحُ أَتتَح هَاجه دُ        م  ونَةَُ وَعَقح رَاُ كَانَُ مَيحم  الآخه  

(77) Vervolgens kwam zij(1) en alle overgebleven emigranten terug  

En de huwelijksvoltrekking met Maymūnah () was als laatste 

 

 

(1) Umm Ḥabībah () 



 Het Gedicht van Honderd Versregels 

 

 

 
 
 

ُ لَامُ  وَقَبحل  ُ إهسح رَةحُ أَبه رَيح دُ        ه  رةُ  وَبَعح مح قَضَا ع  يَرةحُ الح هه الش   

(78) Vlak daarvoor werd Abī Hurayrah () moslim 

En daarna was de welbekende ʿUmrah al-Qaḍā  ʾ

 

لَُ سح ُ وَالرُّ مهُ فه ر  َ مهُ مُ  محُ       الْح حَر  سَلَه  لَمهُ الْح ل وكهُ إهلَُ أَرح فَاعح  

(79) En de gezanten werden in de gewijde maand Muḥarram 

Door hem gezonden naar de koningen, dus weet dit 

 

ُ يَتح ده يَةُ  وَأ هح ي ةحُ مَاره
بحطه
قه ُ فهيههُ       الح نَةهُ وَفه ةحُ الث امه ي  ه السَّ   

(80) En Māriyah al-Qibṭiyyah () werd hem geschonken 

In dat jaar. En in het achtste jaar was de Sariyyah (expeditie) 

 

تَةُ   ؤح
ه
ُ لْ ُ سَارَتح يَامهُ وَفه ُ كَانَُ قَدحُ       الصِّ بَلَدهُ فَتحح  مهُ الح رََا الْح  

(81) Die op weg was naar Muʾtah, en tijdens de vastenmaand 

Vond de verovering van het gewijde land (Mekka) plaats  

 

دَهُ  وا قَدحُ وَبَعح رَد  ُ كَانَُ مَا أَوح مهُ       فه ُ  يَوح نيَح مُ  ح  مهُ ث  ُ يَوح الط ائهفه  

(82) En hierna verhalen zij(1) wat zich voordeed op 

De dag van Ḥunayn en vervolgens de dag van aṭ-Ṭ āʾif 

 
 

 

(1)  De geleerden en geschiedschrijvers 
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دُ  ُ وَبَعح دَةهُ ذهي فه قَعح هحُ الح مَر 
ته نَُ       اعح نَةهُ مه ا ر 

عه ه هحُ الْح ر  رَا قح
ته وَاسح  

(83) En later, in Dhi l-Qi ʿdah, was zijn ʿUmrah 

Vanuit al-Jiʿirrānah, en verbleef hij daar 

 

ُ وَبهنحت هُ  نبَ  ُ زَيح م ُ مَاتَتح لهدُ        ث  يمَُ مَوح هه رَا حَتحمَُ فهيهَا إهبح  

(84) En z ijn dochter Zaynab () kwam te overlijden en daarna  

Was de geboorte van Ibrāhīm (), dat is zeker 

 

ُ بَتَهَا وَوَهَبَتح دَةُ        لهعَائهشَةحُ نَوح ُ مَا سَوح عَائهشَةحُ زَمَان ا دَامَتح  

(85) En haar beurt(1) werd aan ʿĀʾishah () geschonken  

Door Sawdah () voor zo lang als zij nog voortleefde  

 

لَُ مه نحبَُْ  وَع 
ه َُ الْح تَفهُ غَيرح ح ُ       يمُ  ُ وَحَج  لهُ عَت اب  ُ بهأَهح قهفه َوح الْح  

(86) De Minbar (preekstoel) werd neergezet, het werd niet verscholen 

En ʿAttāb () leidde de Ḥajj voor de mensen van de Mawqif (staanplaats) 

 

مُ  ُ غَزَاُ قَدحُ تَب وكَُ ث  عَةحُ فه دَُ وَهَدُ        الت اسه جه رهُ مَسح ا َ عَهحُ الضِّ
رَافه  

(87) Vervolgens was zijn expeditie naar Tabūk in het negende jaar 

En brak hij de moskee van Ḍirār (belemmering) af en hief het op 

 

 

 

(1) Haar dag en nacht met de Profeet  
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ُ رُ  أَب و بهالن اسهُ وَحَج  ءَةُ  تَلا       وَثَمحُ بَكح ُ  بَرَا
وَحَتَمحُ عَله  

(88) De Ḥajj werd geleid door Abū Bakr () en aldaar  

Reciteerde ʿAliyy () (Sūrat) Barāʾah en verklaarde resoluut  

 

ُ لَاُ أَنحُ كُ  يَْ ج  ه شْح دُ  م  ُ       وَلاَُ بَعح رُ  ذَا عَارُ  يَط وف  ف عهلاَُ بهأَمح  

(89) Dat geen enkele afgodendienaar meer de Ḥajj zou verrichten en dat geen 

Enkele naakte meer de Ṭ awāf zou doen, beide werden per decreet van kracht 

 

ُ ف ودُ  وَجَاءَته و  ى فهيهَا الح َ نحُ هَذَا       تَتْح
سَاهُ  وَمه

رَاُ آلَُ نه شَهح  

(90) Dat jaar kwamen de delegaties achtereenvolgend aan 

Dat, en hij zwoer een maand lang niet bij zijn vrouwen te komen 

 

مُ  ُ  ث 
ُ نَعَى الن جَاشه نحُ عَلَيحههُ       وَصَل 

لاَُ نَالَُ طَيحبَةَُ مه فَضح الح  

(91) Daarna betuigde hij zijn rouw over an-Najāshiyy () en bad hij 

Voor hem. Vanuit Ṭ aybah verkreeg hij de verdienste 

 

يمُ  وَمَاتَُ
هه رَا ُ إهبح عَامهُ فه يرحُ الح

َخه حُ       الأح
بَجَله لَمَُ وَالح هُ  أَسح م  يرحُ وَاسح جَره  

(92) En Ibrāhīm () overleed in het laatste jaar 

En al-Bajaliyy aanvaardde de Islam, zijn naam is: Jarīr  
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ُ ةَُ وَحَج  ج 
وَدَاعهُ حه نَا الح عَةَُ وَوَقَفَُ       قَاره ناَُ فهيهَا الْح مح آمه  

(93) Hij verrichtte de afscheidsbedevaart als Qārin(1)  

En hij stond vrijdags daarin (op de staanplaats van ʿArafah) in veiligheid 

 

NMLK           ُ لَتح نحزه ُ وَأ  مهُ فه يَوح ى الح َ مُ  ب شْح لَك   

(94) En op die dag werd een blijde tijding voor jullie neergezonden  

“Vandaag heb ik jullie godsdienst voor jullie vervolmaakt ”(2) 

 

ُ ت  انَةَُ وَمَوح َ دَُ رَيْح هحُ بَعح
ده عُ        عَوح نَُ وَالتِّسح شح ةُ  عه د  نحُ م 

هحُ مه
ده بَعح  

(95) En Rayḥānah () overleed na zijn terugkeer  

En de negen (overige vrouwen) leefden nog een tijdje na hem 

 

مَُ هُ وَيَوح نيَح ثح
يناَ قَضَُ الاه مَلَُ إهذحُ       يَقه تِّيناَُ الث لَاثَُ أَكح وَالسِّ  

(96) En op een maandag overleed hij (), dat is zeker 

Toen hij de drieënzestig  had voltooid 

 

فحنُ  ُ وَالد  ُ فه نَةهُ بَيحته ُ ابح يقه دِّ ُ       الصِّ عهُ فه ضه وَفَاةهُ مَوح ُ عَنحُ الح يقه تََحقه  

(97) En de begrafenis was in het huis van de dochter van aṣ-Ṣiddīq 

Op de plaats van zijn overlijden, zoals is vastgesteld 

 

 

  

 

(1) Qārin: een vorm van de grote bedevaart waarbij de ʿUmrah en de Ḥajj worden gecombineerd (Qīrān) 

(2) Sūrat al-Mā iʾdah :3 
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ةُ  د  يضهُ وَم  ره حسَا الت مح رهُ خَ  ُ وَقهيلَُ       شَهح ُ بَلح ُ ث لحث  حس  رهُ وَخَ  فَادح  

(98) De duur van het ziekbed was twee vijfde van een maand  

En er werd gezegd: “Het was een derde plus een vijfde (van een maand),” weet dat dus 

 

ُ وزَةُ  وَتَِ ته ج  ي ةحُ الأح رح
يئه
ه ُ       الْح رهُ فه ُ حَالهُ ذهكح فه َ ةحُ أَشح ي  بَْه الح  

(99) Hiermee is het gedicht van honderd versregels voltooid 

Over het leven van de meest nobele der schepping () 

 

ُ ُ اللُ  عَلَيحههُ صَل  حَابهههُ       وَعَلَُ رَبِّ تَلاَُ وَمَنحُ وآلهههُ صه  

(100) Moge Allāh, mijn Heer, hem zegenen alsmede 

Z ijn metgezellen, zijn familie en zij die volgen 

 

 

 




